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Na památku dvou skvělých a milovaných morousů:

 

Kate Duffyové, mé redaktorky, která tu už s námi dávno není,

ale právem by si zasloužila titul „Julia Childová romancí“.

A Larryho Krauseho, vydavatele, spisovatele, idealisty,

odborníka na nerosty a mimořádného člověka,

který vždy žil podle svých zásad.

 


 

 

Prolog

 

 

 

Londýn,

začátek listopadu 1812

 

Nekrolog v londýnských novinách zabral sice málo místa, ale i tak vyvolal značnou pozornost. V klubu se sešli tři hazardní hráči, přátelé bouřliváka Maca Mackenzieho, a pozvedli sklenky na jeho památku. „Alespoň ošidil kata,“ prohlásil jeden z nich uznale a znovu si přiťukli.

Několik dam z vyšší společnosti si smutně povzdychlo a možná si i otřelo pár upřímných slz. Jaká škoda, byl to opravdový chlap a fešák, i když měl své mouchy.

Muž, který tvrdil, že se s Mackenziem přátelil, zaklel a zoufale zmačkal noviny v pěsti.

Mackenzieho legitimní nevlastní bratr Will Masterson se tu zprávu dozvěděl v Portugalsku o několik dní později. Jeho truchlení nedoprovázely slzy – spíš úvahy, jestli je jeho nevyzpytatelný bratr skutečně mrtvý.

Mackenzieho bývalá učitelka lady Agnes Westerfieldová, která mu byla téměř matkou, zavřela oči a rozplakala se.

Dalo se očekávat, že bouřlivák Mac špatně skončí. Přesto by mladí neměli umírat dřív než ti dříve narození. Bylo to hrozně nespravedlivé.

Mac se při čtení svého parte zamračil a doufal, že jeho bratr Will těch pár řádků neviděl. Noviny odložil s nadějí, že nebude muset zůstat mrtvý dlouho.

Být po smrti neprospívá podnikání.

 


 

Kapitola první

 

 

 

Kent,

konec října 1812

 

KIRI LAWFORDOVÁ se zvonivě zasmála a se zašustěním sukně jezdeckého úboru se rozběhla po dlouhé chodbě dřív, než se ten milý mladík stačil vyjádřit. Na konci se zastavila u dveří a s uličnickým výrazem se ohlédla přes rameno. Ctihodný Godfrey Hitchcock, světlovlasý a sebejistý mladík, se usmál na slunečním světle, které se opět objevilo po několikadenním dešti. „Promluvíme si později, lady Kiri. A potom dopovím, oč jsem se vás chystal požádat.“ Věnovala mu letmý úsměv, který mužům vyrážel dech, a proklouzla dveřmi. Jakmile mu zmizela z očí, zamyšleně zpomalila. Godfrey byl okouzlující a nejpřitažlivější nápadník, jakého měla za celý rok od příjezdu její rodiny do Londýna.

Ale opravdu si ho chce vzít?

Líbilo se jí, že si s ní vyrazil na podvečerní projížďku, i když tím riskovali, že přijdou pozdě na večeři. Od začátku této domácí sešlosti v Grimes Manor byla uvězněná v domě, a proto nechtěla promarnit vzácné sluneční paprsky. Godfrey byl vynikající jezdec a stačil jí, když tryskem pádili po kentských pahorcích.

Formálně byla Kiri jen jedním z mnoha hostů na této společenské události, ale všichni chápali, že tu je, aby se seznámila s Godfreyho příbuznými a v uvolněném domácím prostředí je lépe poznala. Kiriina matka měla také v úmyslu přijet, ale v rodině propukly spalničky, takže zůstala v Londýně.

Kiri byla naštěstí právě na návštěvě u bratra v Ashton House, a tak se nákaze vyhnula. To jí umožnilo odjet do Kentu s postaršími manželi, kteří byli také pozvaní.

Návštěva probíhala dobře. Hitchcockovi si prohlíželi Kiri s důkladností, která naznačovala, že se podle nich brzy stane součástí rodiny. Připadali jí celkem milí, byť po anglicku zdrženliví.

Ten sňatek by nebyl bůhvíjaké terno, protože Godfrey byl pouze třetí baronův syn, kdežto Kiri byla dcerou vévody. Přesto se jí docela líbil a za celou dobu od příjezdu z Indie nenašla žádného muže na ženění, který by se jí zamlouval víc.

Godfrey se k ní nechoval jako k exotické přivandrovalé děvce, která si nezaslouží úctu. Kromě toho moc pěkně líbal, což je u manžela jistě dobrá vlastnost, a stejně jako ona měl v sobě rebelský rys. Je to však dostatečně pevný základ pro manželství?

Kiriina matka pocházela z královské indické krve, a přestože byla mírné povahy, odmítala tradiční sňatky z rozumu. Dvakrát se vdala za Angličany, ale pokaždé to bylo z lásky. Otec, šestý vévoda z Ashtonu, zemřel ješ tě před Kiriiným narozením, avšak Kiri měla neustále na očích lásku mezi Lakšmí a jejím druhým manželem Johnem Stillwellem. Otčím byl proslulý generál sloužící v Indii a jediný otec, jakého kdy poznala. Byl to dobrý rodič a jednal s nevlastní dcerou úplně stejně jako se svými dvěma dětmi.

Godfrey byl zábavný a dobrý společník, ale ve srovnání s generálem Stillwellem působil – jako ostatně většina mužů – poněkud bezvýznamně. Její bratr Adam se mu ovšem skvěle vyrovnal, a když o tom nyní přemýšlela, tak i většina Adamových zajímavých přátel. Škoda že k ní všichni přistupovali jako k mladší sestřičce.

Možná však nebyla ke Godfreymu spravedlivá. Neznali se tak dobře, aby věděla, co se skrývá v jeho nitru, a proto musela přijmout nabídku jeho matky lady Norlandové, aby se zdržela ještě týden po oficiálním ukončení sešlosti.

Jestli tu zůstane, budou moci přijet i její rodiče? Při té úvaze se rozhodla zastavit v ranním salonku. Pokud se hostitelka nešla převléknout na večeři, pravděpodobně tam bude, takže by jí Kiri mohla oznámit, že její návrh na prodloužený pobyt přijme. Další týden v Godfreyho společnosti jim jistě napoví, jestli se k sobě hodí.

Ranní salonek byl útulný, příjemný a hraběnka tam se svými přítelkyněmi trávila spoustu času. Kiri tiše otevřela, ale pak zjistila, že si lady Norlandová povídá se svou sestrou lady Shrimptonovou, a zarazila se. Obě dámy si hověly na lenošce zády ke dveřím a Kiri neviděly.

Raději si se svou hostitelkou promluví později. Zrovna se chystala odejít, když se lady Shrimptonová zeptala: „Opravdu si Godfrey hodlá tu divoženku Kiri vzít?“

Kiri při tom pohrdavém tónu ztuhla. Co to proboha…?

„Zdá se, že ano,“ odpověděla lady Norlandová. „Zjevně je do něj celá pryč. Kdo by také odolal tak okouzlujícímu krasavci?“

„Překvapuje mě, že s manželem takový sňatek dovolíte,“ pronesla sestra nesouhlasně. „Já bych tedy nedovolila, aby se nějaký můj syn oženil s cizinkou se smíšenou krví. Taková přisprostlá, bezostyšná ženská! Viděla jsem, jak rozhazuje sítě. Muži kolem ní čenichají jako lovečtí psi. Godfrey nebude mít jistotu, jestli jsou jejich děti skutečně jeho.“

Kiri si otřeseně přitiskla ruku na hruď, kde jí splašeně tlouklo srdce. K jejímu bratru Adamovi se lidé kvůli jeho původu stavěli silně odmítavě, ale s Kiri jednali tolerantněji, protože byla pouhá žena a ne anglický vévoda. I když někteří členové urozené společnosti její původ odsuzovali, obvykle se chovali diskrétně. Ještě nikdy neslyšela, že by o ní někdo mluvil s takovou záští.

„Ta holka je napůl Angličanka a její nevlastní otec je generál Stillwell, takže by měla mít jistou představu o tom, jak se má správně chovat.“ Z hlasu lady Norlandové bylo znát, že si tím není úplně jistá. „Hlavní je, že je to dcera vévody a dostane velmi štědré věno. Godfrey vede nákladný život a bohatší manželku, než je tahle, nenajde. Jestli mu podstrčí cizí spratky – tak má dva starší bratry a oba mají syny, takže její krev náš titul neposkvrní.“

„Kvůli dobrému věnu se dá nad ledasčím přimhouřit oko,“ připustila lady Shrimptonová. „Přesto se budeš muset stýkat s tou její hroznou matkou. Je to pohanka a má tak tmavou pleť!“

„Lady Kiri je světlejší a věno má ohromující!“ Lady Norlandová se zasmála. „Asi nepůjde, abych se její matce přímo vyhýbala, ale věř mi, že navzdory přítomnosti generála Stillwella se naše rodiny moc stýkat nebudou.“

Kiri se zatmělo před očima a zmocnil se jí vražedný hněv. Jak se opovažují takhle mluvit o její matce, o té nejmoudřejší, nejněžnější a nejlaskavější ženě, jakou kdy Kiri poznala? Byla to ve všech ohledech pravá dáma. Kiri by ty semetriky nejradši uškrtila holýma rukama. Zatoužila zbavit je pohrdavých úšklebků a úzkoprsosti.

Snadno by to dokázala. Jako dívku ji fascinovaly příběhy o starodávných indických válečnických královnách, takže trvala na tom, že se připojí k bratrancům a také se bude učit tradiční indické bojové umění kalaripajattu. Patřila mezi nejlepší žáky ve třídě a nyní hořela touhou uplatnit své schopnosti v praxi.

Ale kdyby svou hostitelku zabila, byla by to velmi špatná vizitka. A neměla by zavraždit ani Godfreyho, prolhaného a mrzkého lovce věna. Obrátila se a poslepu zamířila do svého pokoje. Dělalo se jí špatně z toho, že vůbec uvažovala, že se za něj provdá! Otřela si pěstí ústa, jako by tak mohla potlačit vzpomínku na jeho polibky.

Skoro stejně pobuřující jako osočení její matky bylo nestoudné tvrzení, že Kiri je děvka, která láká muže na vějičku. Vyrostla ve vojenských táborech mezi muži a ráda se pohybovala v jejich společnosti. Od chvíle, kdy se postavila na nohy, si ji podřízení generála Stillwella dobírali a učili ji jezdit na koni, lovit a střílet. Když dospěla, mladí důstojníci se do ní bezhlavě zamilovávali. Je samozřejmé, že není žádná plachá anglická slečinka, která by se bála všech mužů, kteří nepatří do rodiny!

Nemůže už v tomto domě zůstat ani jediný den, dokonce ani hodinu. S úlevou vešla do své ložnice. Půjčí si od Norlandových koně a vyrazí venkovskou krajinou do rušného přístavu Dover, odkud se snadno sveze dostavníkem zpátky do Londýna.

Roztřesenýma rukama, divže neutrhala všechny knoflíky, ze sebe shodila drahý jezdecký kostým, který si koupila na projížďky s Godfreym. Snažila se být každým coulem anglická dáma, ale to teď skončilo.

Jakmile se zbavila metrů látky, vylovila ze skříně obnošenou kalhotovou sukni, kterou si přivezla z Indie. Ten oděv jí umožňoval jezdit obkročmo a Kiri se domnívala, že se jí tu možná bude hodit.

Žlutohnědý kepr působil na těle příjemně.

Pak si oblékla na míru střižený námořnicky modrý kabátek a krátce pohlédla do zrcadla v šatní skříni. Měla tmavé vlasy, pronikavé zelené oči a nadprůměrnou výšku dokonce i na anglickou dívku. Pleť měla tmavší, než bylo u Britů běžné, ale ne zas o tolik.

Tohle byla skutečná Kiri Lawfordová – napůl Angličanka a napůl Indka, hrdá na oba rodiče. V sárí a se znaménkem na čele vypadala skoro úplně jako Indka, ale v jezdeckém kostýmu by ji od Angličanky nikdo nerozeznal.

Nikdy však nebude zcela ani jedna z nich. Nemohla to změnit a ani nechtěla. Zvlášť ne proto, aby se zavděčila škodolibým potvorám, jako byla lady Norlandová a její sestra.

Na koni toho moc neuveze, a proto se rozhlédla po místnosti, aby zjistila, jestli si nemusí vzít něco kromě peněz. Přivezla si pár kousků svého nejlepšího oblečení, ale nezůstala by tu jen proto, aby si zachránila šatník.

Zabalila šperky do plátna a potom je uložila do indického šátku. Vsunula balíček do koženého váčku a nenápadně ho schovala za sedlo.

I když se nemohla dočkat, až bude pryč, byla příliš dobře vychovaná, aby odjela bez rozloučení. Musela napsat vzkaz ženě, s níž přicestovala, což bude snadné, a také lístek Godfreymu, což už tak jednoduché nebude. Nedokázala se však donutit k tomu, aby oslovila přímo lady Norlandovou. Sedla si ke stolu v touze vylít ze sebe všechen vztek, ale pouhý papír by ho stejně neobsáhl.

Rychle naškrábala: Najděte si jinou výhodnou partii. Moje věci pošlete prosím do Ashton House. Schválně určila bratrovo vévodské sídlo. Ačkoliv ji tihle lidé považovali za děvku, rozhodně byla alespoň urozená.

Protože Kiriina komorná zůstala kvůli spalničkám v karanténě, lady Norlandová jí přidělila dosti neschopnou a naprosto bezvýraznou služebnou. Kiri jí nechala štědrou odměnu za její služby a potom rázně vyšla z místnosti.

Cestou dolů a do stájí naštěstí nezahlédla žádného Hitchcocka ani další hosty. Věděla, kterého koně si vezme – Náčelníka, nádherného plnokrevníka, který patřil Godfreyho nejstaršímu bratrovi Georgi Hitchcockovi. Nafoukaný dědic šlechtického titulu se oženil s nudnou blondýnkou a měl dva pravé anglické synky, cvalíky s blonďatými čupřinami. Tak pěkného koně si nezasloužil. Toužila jet právě na něm.

Ve stájích bylo ticho a Kiri odhadovala, že podkoní šli na večeři. Nezáleželo na tom, protože během minulého týdne už se s Náčelníkem spřátelila. Chvíli přemýšlela, jaké sedlo si vezme.

To Godfreyho mělo správnou velikost, ale při pomyšlení, že by použila něco, co mu patří, jí naskakovala husí kůže, a tak si vybrala anonymní postroj. Trvalo jí jen několik minut, než osedlala Náčelníka a vyvedla ho ze stáje. Vyhoupla se na něj snadno, jako by byla muž, nasměrovala ho k Doveru a navždy opustila Grimes Manor.

 


 

Kapitola druhá

 

 

 

Ještě štěstí, že mě hřeje vztek, pomyslela si uštěpačně, jinak bych se třásla zimou. Koncem října padla noc rychle, a jakmile se nebe zatáhlo, teplota prudce klesla. Ačkoliv Náčelník byl vynikající kůň, postupovala pomalu, protože půda byla po několikadenním dešti rozblácená. Cesta, po které mířila na sever do Doveru, se vinula mezi skalisky, což ji zpomalovalo ještě víc.

Dover byl vzdálený jen několik mil. Pokud se bude dál držet pobřeží, nemůže ho minout. Přespí v nějakém hostinci – pěkném a vyhřátém – a ráno se vydá dostavníkem do Londýna. Bude zajímavé použít místo přepychového soukromého kočáru veřejnou dopravu. Ráda získávala nové zkušenosti, i když ji nejspíš čekalo nepohodlí.

Z kopce se svažovala úzká cesta, která byla široká tak akorát pro jednoho jezdce na koni. Ještě štěstí, že se nacházela v poměrně bezpečné Anglii a ne v Indii, kde by na ni mohly číhat tlupy loupežníků.

Právě přemýšlela o planoucím krbu, ve kterém hučí oheň, když vyjela ze zatáčky a ocitla se tváří v tvář skupince naložených poníků trmácejících se do svahu. Co to proboha…? Chvíli jí trvalo, než drsně vyhlížejícím mužům, poníkům a zastíněným lucernám přiřadila nějaký rozumný význam.

Pašeráci! Jakmile jí ta myšlenka bleskla hlavou, pokusila se přitáhnout Náčelníkovi uzdu a uniknout, ale muži se také vzpamatovali z překvapení. „Chyťte ho!“ vykřikl ostrý hlas. „Nikdo nás nesmí vidět!“

Jeden člen bandy se na ni vrhl. Švihla ho přes obličej jezdeckým bičíkem a zabořila podpatky Náčelníkovi do slabin. Ale to už se k němu přidali jeho společníci a kůň se na úzké cestě nemohl rychle obrátit. Dva útočníky odkopla, dalšího šlehla bičíkem, ale než se stačila osvobodit, pronikavý hlas zavolal: „Jede, hoď na něj síť!“

Vzduchem prolétla těžká zapáchající síť, dopadla na ni a zamotala se jí kolem rukou a nohou. Zatímco se z ní snažila vyprostit, stáhli ji z koně. S drtivou silou dopadla na zem a ulevila si jadrnými indickými nadávkami.

Nějaký zrzek ji popadl a vykřikl: „Ježíšmarjá, vždyť je to ženská!“

„V rajtkách a jezdí obkročmo?“ zeptal se ho nevěřícně jiný pašerák.

„Poznám kozy, když na ně sáhnu!“

Objevil se štíhlý muž s protáhlým nerudným obličejem a poklekl vedle Kiri. Spadl jí klobouk a její obličej ozářil úzký paprsek lucerny. „Vážně je to ženská,“ prohlásil velitelským hlasem. „Nebo spíš holka. Blábolí něco cizím jazykem. Mluvíš anglicky, děvče?“

„Líp než vy!“ Pokusila se ho kopnout do rozkroku, ale byla příliš zamotaná v síti, takže se jí to nepodařilo.

„Podle těch gatí, kapitáne Hawku, to bude nejspíš děvka,“ utrousil někdo.

„Nejsem žádná děvka!“ Kiri je znovu proklela, tentokrát anglicky, a použila ty nejhrubší výrazy, které se jako malá naučila mezi vojáky.

„Možná, ale dáma určitě taky ne,“ pronesl jeden muž téměř obdivně.

„Strčte jí do pusy roubík a zavažte jí oči,“ poručil Hawk stroze. „Pak ji svažte a hoďte přes sedlo. Howarde, Jede, odvezte ji do jeskyně a dejte pozor, ať vám neuteče. Dnes večer se tu ukáže Mac Kudla, tak ho náležitě přivítejte, pokud dorazí, než se vrátíme. Potom se zamyslíme nad tím, co s ní uděláme.“

„Já bych to věděl hned, kapitáne,“ uchechtl se jeden postávající muž oplzle.

„Z toho nic nebude,“ zavrtěl Hawk hlavou a přitom obdivoval Náčelníka. „Ten kůň by stál pěkných pár pencí, takže i ta holka má možná nějakou cenu.“

„Musíme si dát pozor,“ varoval podsaditý muž. „Jestli jsou její příbuzní hodně důležití, mohli by ji nechat hledat hordou vojáků, kdybysme za ni chtěli výkupné. Bude bezpečnější si s ní užít a potom ji zatížit kameny a shodit ze člunu.“

Kiri strnula. Jestli se dozvědí, že je sestra vévody, možná se budou tolik bát následků, že ji hned zabijí. Nenápadně si pravým palcem obrátila prsten diamanty dolů, takže bylo vidět jen prostý kroužek. „Nejsem bohatá ani důležitá, nemusíte mě tedy zabíjet.“

„Mluvíte až moc fajnovsky.“ Kapitán přimhouřil oči.

„Jak se jmenujete?“

Rychle přemýšlela o jménu, které by se podobalo jejímu.

„Carrie Fordová.“

„Nějací Fordové bydlí v Dealu,“ prohodil jeden muž.

„Ale nevypadá jako jedna z nich.“

Připomněla si, že je nejlepší držet se pravdy, kdykoliv to jen jde. „Pocházím z Londýna, ne z Dealu,“ ohradila se.

„Kde jste vzala tak pěknýho koně?“ zeptal se Hawk. Ušklíbla se. „Ukradla jsem ho, abych se dostala co nejdál od podvodníka, který mi lhal.“ Mluvit pravdu má něco do sebe.

Pašeráci se zasmáli. „Je stejná jako my,“ pravil jeden.

„Co když lže?“ Hawk se zamračil. „To zjistíme později.

Zatím ji spoutejte a neubližte jí. Musíme jet dál.“

I když se Kiri zuřivě bránila, stáhli z ní síť a svázali jí zápěstí tenkým pevným provazem. Nejradši by zaječela zoufalstvím, že se nedokáže osvobodit a jaksepatří se jim postavit. Měla si s sebou vzít nůž, ale chtěla na té mizerné domácí sešlosti u Norlandových vypadat jako elegantní slečinka. Podsaditý Howard se jí pokusil ucpat ústa špinavým hadrem. „Mizero!“ zavrčela a kousla ho do prstů.

„Děvko!“ Udeřil ji přes tvář a uvázal jí roubík tak pevně, až ji to bolelo, ale se zadostiučiněním si všimla, že mu teče krev.

Po tom kousnutí s ní pašeráci jednali ostražitěji. Jed, šlachovitý zrzek, jí zavázal přes oči šátek. Svázanou jako husu ji přehodili přes sedlo a připevnili ke koni.

Byl to velmi nepohodlný způsob cestování zvlášť proto, že nic neviděla. Díky sluchu a dalším smyslům si dala dohromady, že ji vezou po velmi úzké pěšině, na které někdy zavadila chodidly o drsnou skalní stěnu.

Než kůň zastavil a odvázali ji od sedla, skoro se pozvracela. Klopýtla, ale pevná ruka ji chytila za loket. „Teď už neuvidí nic než kameny,“ ozval se Jedův hlas, „takže jí sundám ten šátek, aby mohla jít po svých.“

Přestože byla noc, bez šátku aspoň trochu vnímala okolí a to jí vyčistilo hlavu. Stáli na cestě, která byla ze všech stran obklopená skalami. Jeden konec ústil do nahrubo obehnané ohrady, kde několik poníků přežvykovalo hromadu sena.

Jed se pokusil sundat Náčelníkovi sedlo, ale přes všechnu opatrnost se nevyhnul kousnutí. Promnul si modřinu, která se mu rychle tvořila na předloktí, a zavrčel: „Tak si klidně zůstaň v postroji, janku jankovitá.“

Náčelník ochotně vstoupil do ohrady, kde se nacházelo seno. Bylo to pěkné zvíře a Kiri doufala, že se některý z pašeráků umí postarat o koně. Ne že by se Jedovi divila, že má strach. Náčelník byl mohutný a temperamentní, aristokrat mezi koňmi a se sedláky zjevně neměl velkou trpělivost.

Jed ji uchopil za paži a vedl ji k pěšině zaříznuté mezi dvěma skalami. Nemohla používat ruce, a kdyby ji nedržel, možná by upadla. Vzhledem k tomu, že těsně za nimi šel Howard, neměla šanci k úniku.

Došli na skalní převis, odkud byl úzký vstup do jeskyně u moře. K malé pláži poseté oblázky se táhla cestička. V kalném světle viděla několik člunů přivázaných v zátočině. Takže přes den rybařili a v noci pašovali brandy. Byl to dobrý úkryt, který zaručoval, že je celní hlídky na lodích plujících podél pobřeží těžko najdou.

Jed ji zavedl do jeskyně, která se rozšířila v překvapivě velký prostor. Kiri odhadovala, že je skoro stejně rozlehlý jako taneční sál v Ashton House.

Jakmile byli uvnitř a vzdálili se od vchodu, Jed rozsvítil lucernu, která ozářila většinu jeskyně. Ve výklencích bylo naskládané pašované zboží, hlavně víno a alkohol v malých, snadno přenosných soudcích. Slyšela, že pašovaný alkohol je tak silný, že velké množství člověka zabije. Než ho začnou lidé pít, musí si ho naředit.

V balících ve voskovaném plátně se pravděpodobně nacházel čaj a tabák. Ty další nejspíš ukrývaly štůčky látky, krajek a jiného luxusního zboží. Kiri vůbec nedokázala odhadnout, jakou mají ty věci cenu. Určitě velkou.

Odvedli ji na druhý konec jeskyně. Než si uvědomila, co Howard dělá, přicvakl jí kolem levého zápěstí želízko. Přestože zuřila, že je spoutaná jako zvíře, ani se nehnula, když jí na rukou přeřízl provaz, který byl uvázaný s námořnickou zručností a bolestivě se jí zařezával do masa.

 

Mnula si otlaky, ale vtom jí Howard položil těžkou ruku na ňadro a stiskl je. Pobouřeně ucukla a vší silou ho kopla do rozkroku.

Nezasáhla úplný střed, ale jezdecká bota mířila tak blízko, že Howard zaječel, chytil se za rozkrok a prudce couvl.

„Mrcho!“ Sklonil se, bolestí zalapal po dechu a vytasil nůž.

„Toho budeš litovat!“

„Nemůžeš se tý holce divit, že nechce, abys ji osahával.“ Jed mu položil ruku na paži. „Kapitán už bude vědět, co s ní. Rozdělej oheň a já zatím připravím kotlík na grog. Až se hoši vrátí, rádi si dají něco teplého k pití.“

Howard zabručel, ale poslechl a během několika minut oba muži seděli u ohně a střídavě upíjeli z lahve ginu. Kiri až na druhý konec jeskyně jasně cítila výraznou jalovcovou vůni.

Pití Howarda umlčelo a Jed zatím připravoval grog. Pověsil nad oheň velký kotlík s vodou, potom přidal cukr, citron a špetku muškátového oříšku. Pašování muselo vynášet, když si mohl takové ingredience dovolit.

Muškátový oříšek a citron příjemně provoněly vzduch a kouř zmizel v prasklinách ve stropě. Kiri odhadovala, že do horké ochucené vody přilijí rum nebo jiný alkohol. Sama by korbel s nápojem neodmítla – měla hroznou žízeň a navíc jí byla zima.

Protože s žízní ani chladem nemohla nic dělat, sedla si zády ke zdi a přitáhla si kolena k tělu. Složila si ruce do klína a zadívala se na pouto. Ve vlhké jeskyni povrch železa zkorodoval, ale stále bylo pevné.

Nebo ne? Zakroutila levou rukou a připadalo jí, že kov je rezavější, než si její únosci myslí. Kdyby ho ještě víc opotřebovala, možná by se jí ho podařilo zlomit.

Na pravé ruce měla prsten, který jí rodiče dali k osmnáctým narozeninám. Byl elegantní, osázený řadou sedmi dokonalých diamantů, které se od největšího uprostřed na obě strany postupně zmenšovaly. Velmi tvrdé kameny seřazené v řadě mohly posloužit jako pilka. Kdyby dokázala zrezivělý kov přepilovat, možná by ho dokonce byla schopná zlomit.

Začala škrábat diamanty po nejtenčím místě a byla ráda, že příboj veškeré zvuky přehlušuje. Pokud se dokáže osvobodit dřív, než se vrátí ostatní pašeráci, díky okamžiku překvapení by se jí snad mohlo podařit proklouznout kolem Jeda a Howarda. Jakmile se vyhoupne na Náčelníka, bude už skoro v Doveru, než se vzpamatují.

Škrábala diamanty do kovu, ale šlo to zoufale pomalu. Když se ostatní muži vrátili, stále byla přivázaná. Byli rozjaření z bezpečného přistání a stěhovali dovnitř spoustu cenného zboží. I kdyby se dokázala osvobodit, musela by při pokusu o útěk proklouznout kolem celé tlupy.

Když ji Hawk přišel zkontrolovat, rychle si položila ruce do klína a prsty pravé ruky položila na želízko. „Co s váma?“ zabručel rozladěně.

Howard vybuchl smíchy. „Dejte si na ni pozor, kapitáne, protože kope a kouše. Potřebuje zkrotit a osedlat jako klisna. Zajezdím si na ní.“

„Jsme pašeráci, ne zločinci,“ zchladil ho Hawk. „Škoda že to není jen nějaká místní holka, které by se dalo věřit, že o nás ani necekne.“

„Teď se na ni vykašlete, Hawku.“ Jeden z mužů přinesl kapitánovi korbel s punčem, ze kterého se ještě kouřilo.

„Je na čase oslavit úspěšný zátah.“

Hawk se od Kiri odvrátil. „Pošli doušek Swannovi, který nahoře čeká na Maca. Zaslouží si trochu se zahřát.“

Kiri se na ně znepokojeně dívala. Většina pašeráků vypadala jako rodinné typy, které nemají v úmyslu vraždit, ale alkohol může i v těch nejrozumnějších vyvolat násilnické sklony a Howard a možná i jiní by byli schopni chladnokrevně zabít. Ponuře se znovu pustila do pilování pout. Musela něco dělat, aby se z toho nezbláznila.

Čas plynul, pašeráci pili jako duha – a potom vstoupil do jeskyně samotný ďábel.

 


 

Kapitola třetí

 

 

 

KIRI PŘEBĚHL MRÁZ PO ZÁDECH, než si uvědomila, že nově příchozí je jen vysoký muž, za kterým jde nosič s pochodní. Se splývavými záhyby tmavého dlouhého pláště ve světle planoucího ohně vypadal jako ďábel, který si právě přišel pro Fausta.

Vstoupil na světlo, smekl klobouk a odhalil pohledný obličej, který budil dojem, že ho jen málokdy trápí hluboké myšlenky. „Zdravím,“ zahlaholil po jeskyni jeho bezstarostný hlas. „Jak se mají moji oblíbení příznivci volného obchodu?“

Přivítaly ho krátké výkřiky. „To je Mackenzie!“

„Jo, sám Mac Kudla!“

„Tohle určitě s chutí namlouváte všem pašerákům, vy jeden šejdíři.“

„Kde jste byl, chlape?“

„Přitáhněte si kámen a přisedněte si k nám, Macu!“

„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ prohodil Mackenzie vesele. „Ale zahlédl jsem skupinku celníků a myslel jsem si, že byste nechtěli, abych je sem přivedl.“ Potřásl si s kapitánem rukou. „Přivezl jste všechno, co jsem si objednal?“

„Rýnského bylo o sud míň, ale jinak už je všechno na cestě.“ Hawk nalil víno do sklenky. „Ochutnejte tenhle klaret. Nový ročník, ale moc dobrý.“

Mackenzie uchopil skleničku, zamyšleně si lokl a posuzoval chuť vína. „Vynikající. Příště si určitě nějaký vezmu.“ Napřáhl sklenku, aby mu kapitán znovu dolil.

„Tady máte ten svůj fajnový francouzský tabák.“ Hawk mu podal balíček. „Voní dobře, ale za to, co mi za jeho pašování platíte, žádný tabák nestojí.“

Mackenzie uznale přičichl k balíčku a zastrčil si ho pod plášť. „Vyplatí se. Momentík, prosím…“ Sáhl do jiné kapsy a vytáhl dva plátěné váčky, jeden velký, druhý malý. Když je předával, zacinkaly. „Tohle je za tabák a tohle za víno a alkohol, který míří do Londýna.“

„S vámi je radost obchodovat,“ poznamenal kapitán se vzácným úsměvem. Kiri si všimla, že peníze ani nepřepočítal. Mackenzie byl zřejmě pravidelný a důvěryhodný zákazník.

Ačkoliv byl vysoký, hezký a dobře oblečený, všichni v jeskyni se na něj dívali kvůli něčemu jinému. Kiri prolétlo hlavou slovo charisma. Krátce flirtovala s jedním studentem z Cambridge, který tvrdil, že Kiri je charismatická, protože její krása upoutá pozornost všech, jen co vstoupí do místnosti. Charisma je osobní magnetismus, který přitahuje druhé, vysvětlil jí, a dává vůdcům moc být vzorem svým stoupencům.

Potom jí věnoval vlastní báseň napsanou řecky, což od něj bylo milé a zároveň to zastíralo skutečnost, že jako básník za moc nestojí. To, že nazval Kiri charismatickou, byla pouhá lichotka, ale Mackenzie takový skutečně byl. Všichni pašeráci, dokonce i vzteklý Howard, se rozzářili, jakmile je nově příchozí poctil letmým pohledem nebo úsměvem.

Mackenzie si pochutnával na klaretu, když se jeho pohled přesunul ke Kiri. „Kohopak to tu máte?“ zeptal se a vykročil k ní.

Hawk, Howard a Jed ho následovali. „Jen samé potíže,“ postěžoval si kapitán suše. „Narazila na nás na koni, když jsme přemisťovali zboží. Nezbylo mi než ji zajmout. Vlastně vůbec nevím, co si s ní počnu. Možná zjistím, kolik by za ni její rodina byla ochotná zaplatit, aby ji dostala zpátky.“

„Byli by hlupáci, i kdyby dali jen šilink,“ zabručel Howard. „Potřebuje zkrotit a já budu první na řadě.“

Jed se zasmál. „Ještě že ten její kopanec šel kousek vedle, protože jinak bys už měl po zábavě.“

Pašeráci začali obhrouble vtipkovat, ale Mackenzie si jich nevšímal a klekl si, aby si prohlédl Kiri víc zblízka. Oplácela mu pohled přimhouřenýma očima.

Připadal jí trochu povědomý, ačkoliv si byla jistá, že se s ním nikdy nesetkala. Působil bodře a lehkovážně, ale pohyboval se s instinktivní ostražitostí vojáka, který umí zabíjet. Přesto z něj necítila zvířecí násilí.

„Kdyby pohledy uměly zabíjet, už bychom byli všichni mrtví,“ prohodil pobaveně. „Bez roubíku by možná byla i hezká. Opravdu je to nutné?“

„Musel jsem ji umlčet, protože nás svými sprostými výrazy uváděla do rozpaků,“ odpověděl Hawk zasmušile.

„Nadává jako opilý námořník.“

Pašerákům to připadalo k popukání a jeskyní se rozlehl výbuch smíchu. Kiri znepokojilo, že začínají být tak opilí, že by už nemuseli dbát o následky svých činů.

„Co si s ní počnete?“ zeptal se Mackenzie.

„Ještě nevím. Pro někoho nejspíš nějakou cenu má, ale netuším pro koho.“ Kapitán se zamračil. „Ne že by zrovna spolupracovala.“

„Kouše jako divoká kočka a kope jako splašená mula,“ zamumlal Howard.

„Má kuráž,“ souhlasil Hawk. „S takovou by klidně mohla napochodovat někam na úřad a přesvědčit je, aby po nás šli. Určitě má i velmi dobrou představu o tom, kde je náš úkryt. Zatraceně, kéž bych jen věděl co s ní.“

„Zatížíme ji kameny a hodíme do Lamanšského průlivu,“ navrhl Howard.

Kiri do něj zabodla vražedný pohled. Nehodlala jim nijak ublížit. I když pašování neschvalovala, věděla, že je to v této oblasti uznávaná, téměř až úctyhodná činnost. Nepletla by se do toho.

Ale teď už nemohla zůstat nezaujatá. Vzhledem k tomu, jak se k ní chovali, chtěla udělat přesně to, čeho se kapitán obával: soudit tyhle špinavce podle zákona. I když by se toho vzdala výměnou za možnost vlastnoručně zakroutit Howardovi krkem.

„Říká, že toho pěknýho koně ukradla, ale podle mě pochází z bohaté rodiny,“ pokračoval Hawk. „Oblečení má sice zvláštní, ale rozhodně ne levné.“

„Prodat ji zpátky by způsobilo potíže,“ namítl Howard.

„Lepší bude ji zneužít a pak se jí zbavit.“

„To by bylo plýtvání chutným soustem.“ Mackenzie se stále díval na Kiri, ale tvářil se chladně a z jeho pohledu se nedalo nic vyčíst. „Jak se jmenuje? Možná vám dokážu říct, jakou má cenu.“

„Tvrdí, že Carrie Fordová, ale možná lže,“ zamračil se kapitán. „Znáte nějaké bohaté Fordovy?“

„Ne, ale jestli jí vyndáte roubík, možná teď, když měla čas zhodnotit situaci, řekne víc.“

„Opatrně, ať vás nekousne,“ varoval ho Jed.

„Nebo nekopne do koulí,“ dodal Howard. „Rozhodně dělá potíže.“

„Taky nejsem žádné neviňátko.“ Mackenzie zachytil Kiriin pohled. „Jestli vám ten roubík vyndám, slíbíte mi, že mi neublížíte nebo že zase neurazíte choulostivý útlocit našich společníků?“

Nejradši by ho kopla, aby se přestal tvářit tak blahosklonně, ale ještě radši by se zbavila toho odporného roubíku, který ji dusil, a proto přikývla.

Mackenzie se naklonil dopředu, sáhl za její hlavu a rozvázal roubík. Zhluboka se nadechla, vděčná za čerstvý vzduch.

„Zařezával se vám do tváře.“ Na okamžik uchopil její obličej do dlaní a jeho teplý dotyk ji téměř omámil. Zmocnilo se jí nutkání naklonit se k němu blíž a rozplakat se, protože od chvíle, kdy ji zajali, se k ní nikdo nechoval tak laskavě. Nesměla se však nechat oslabit. Potlačila dojetí a řekla:

„Díky.“ Přimhouřila oči. „Z vděčnosti za to, že jste mě ho zbavil, vás nechám napočítat do tří, abyste se vyhnul kousancům a kopancům. Jedna… dvě…“

„Opravdu jste hezké děvče,“ pronesl obdivně, když se odtáhl do bezpečné vzdálenosti. „Jmenujete se Carrie Fordová?“ Podal jí svou poloprázdnou sklenku s vínem.

Lokla si, vděčná za tekutinu i za chuť, která spláchla nepříjemný pocit po roubíku. „Říkejte mi, jak chcete.“

„Dobře, děvče.“ Stále na ni upíral pronikavý pohled.

„Koupím ji od vás, Hawku, a osobně vás ujistím, že se o téhle malé epizodě nikde nezmíní.“

Hawk vypadal překvapeně, ale potom ho ta nabídka zjevně zaujala. „Kolik?“

Mac uvažoval. „Mám u sebe padesát zlatých guinejí. Podle mě to bude stačit.“

Bylo to celé jmění a nečekaný přivýdělek k dnešní noční výpravě. Kapitán hloubavě přimhouřil oči. „Možná má pro svou rodinu větší cenu.“

„Možná,“ připustil Mackenzie. „Ale najít její příbuzné může být obtížné a třeba i nebezpečné.“ Vytáhl z vnitřní kapsy váček a pohodil s ním v ruce. Obsah svůdně zacinkal. „Já vám dám hotovost na ruku a zaručím se, že nebudete mít žádné potíže.“

Hawk se zamyšleně poškrábal na zarostlé bradě. „To mi připadá fér.“ Krátce pohlédl na své muže, kteří se zájmem naslouchali. „Co tomu říkáte?“

Kývání a souhlasná „ano“ přerušil Howardův útočný hlas: „Já nesouhlasím! Chci tu děvku a vyzývám kvůli ní tohohle londýnského podvodníka na souboj.“

„Pak ale nedostaneme peníze!“ postěžoval si někdo.

„Zaplatím těch padesát guinejí sám!“ odsekl Howard.

„Máš tolik?“ zeptal se ho další muž překvapeně.

Howard upřel na Kiri vášnivé, vzteklé oči. „Můžu vám dát třicet guinejí hned a zbytek doplatím ze svého podílu na budoucím zisku.“

Kiri se pokoušela nedávat najevo strach. Nejspíš by jí mělo polichotit, že je Howard ochotný utratit za ni všechny úspory a dát do zástavy svou budoucnost, ale věděla, že kdyby se stala jeho vlastnictvím, nepřežila by.

Někteří pašeráci vypadali znepokojeně, ale jiné to handrkování nesmírně bavilo. „Jasně, počkáme si na doplatek,“ zamumlal jeden z nich přiopile. „Ale až s ní skončíš, musíš se s námi rozdělit.“

„V té době už nebude vypadat tak pěkně,“ utrousil Howard. „Co si vyberete, Mackenzie – pistoli nebo nůž? Nebo svou ubohou nabídku stáhnete, protože jsem tu couru viděl první?“

„Přijímám vaši výzvu, ale ne tak vražednými zbraněmi, jako jsou pistole nebo nože. Nesnáším pohled na krev, zvlášť na svou vlastní.“ Mackenzie se zamyslel. „Vy jste vyzyvatel, takže já vybírám zbraně. Volím karty.“

Howard se usmál a ukázal zkažené zuby. „V tom případě ji dostanu já, protože jsem nejlepší karbaník v Kentu.“

„I dobří hráči podléhají vrtkavé Štěstěně.“ Mackenzie sáhl do další kapsy. „Mám tu nový balíček karet. Klidně si je zkontrolujte, než začneme. Co si dáme?“

Howard zamračeně zalistoval v kartách. „Moje oblíbená hra je brag.“

„Tak dobře. Ať rozhodne štěstí.“

Howard srovnal karty v balíčku. „Se svými schopnostmi štěstí nepotřebuju.“

Tříkaretní pokr má různé podoby, takže si soupeři nejdřív upřesnili pravidla. K ohni byl postaven otřískaný karetní stolek a dvě židle. Pašeráci začali sázet na výsledek značně v Howardův prospěch.

Oba muži se posadili, Howard podal svému soupeři promíchané karty a ten je znovu zamíchal. „Takže hrajeme o právo na tuto dámu,“ zamyslel se Mackenzie nahlas.

„Zábavnější sázku jsem nepřijal už léta letoucí.“

Kiri si přála, aby k té hře přistupoval vážněji. Byla to scéna jako z Danteho Pekla, z kotlíku se do vzduchu zlověstně linula pára a pašeráci se shlukli kolem, aby hru s dychtivými obličeji ozářenými lucernou a mihotavým světlem ohně pozorovali.

Kiri s pevně sevřenými rty dál pilovala prstenem želízko. V nastalém zmatku ji nikdo neslyšel a pomalu dělala pokroky. Možná bude už brzy schopná zlomit pouta a proběhnout kolem opilců dřív, než si to někdo z nich uvědomí.

Jestli ne, modlila se ke všem křesťanským i hinduistickým bohům, aby Mackenzie vyhrál. Byl pro ni sice velká neznámá, ale určitě nebyl tak krutý jako Howard a kromě toho by měla mnohem větší šanci utéct jednomu muži než dvaceti. Proti ohni se rýsovaly siluety hráčů. Howardův lačný obličej se pekelně soustředil, kdežto Mackenzie vypadal, že ho výsledek nechává lhostejným. Ostatní přihlížející doprovázeli hru nespokojeným bručením nebo souhlasnými výkřiky.

Zdálo se, že protivníci jsou velmi vyrovnaní. Vzhledem k tomu, že většina anglických džentlmenů holdovala hazardním hrám, Kiri tušila, že Mackenzie bude dobrý hráč. Přesto se zoufale bála, že Howard bude lepší. Když si uvědomila, že souboj dospěl k vrcholu, kousla se do rtu.

„Tři stejné karty, Mackenzie!“ prohlásil Howard škodolibě a vyložil. „Chtělo by to setsakramentskej zázrak, abyste tohle přebil!“

„Asi máte pravdu,“ připustil Mackenzie ke Kiriinu zděšení. „Ale podívejme se, co mi Štěstěna nadělila…“

V publiku to zašumělo a napětí stouplo. Pleskání karet na stůl podbarvovalo vzdálené šumění vln. Kiri s nervy napjatými k prasknutí dál škrábala do pouta, ačkoliv ji chytala křeč do prstů a necítila ruce únavou. Byla blízko, tak blízko…

Přihlížející překvapeně zalapali po dechu a Mackenzie s nepatrným náznakem potěšení prohlásil: „To jsou mi věci. Taky mám tři stejné karty, a to všechno bez použití esa v rukávu. Vyhrál jsem partii i tuhle dámu.“

„Zatraceně!“ Howard vyskočil ze židle, až přitom srazil hrací desku na podlahu. „Hrál jste falešně, vy jeden podvodníku!“

Mackenzie vstal, ale zachoval klid. „Já a podvodník?

Povězte mi prosím, jak bych to asi tak udělal.“

Howard zaváhal. „To nevím, ale určitě jste švindloval a to vám jen tak neprojde!“ Rozmáchl se pěstí, ovšem Mackenzie bez námahy uhnul.

Na všech stranách se strhla rvačka, jako by do střelného prachu dopadly jiskry. Howard se vrhl za Mackenziem, který se s pozoruhodnou hbitostí vyhýbal jeho úderům. Jejich přívrženci se napadali vzájemně a zjevně se prali jen pro ten požitek z rvačky.

Kotlík s vroucí vodou se převrhl a uhasil oheň. Jak naráželi jeden do druhého, všechny tři lucerny se převrhly a dusivou tmu ozařovalo jen několik řeřavých uhlíků.

Teď dostala Kiri šanci. Urputně zatáhla za pouta a podařilo se jí kovový kroužek zlomit. Zakroutila znovu, aby ho otevřela ještě víc, a byla volná.

Vyškrábala se na nohy a co nejrychleji se rozběhla ke vchodu kolem stále zuřící potyčky. Ukázalo se však, že není možné zcela se boji vyhnout. Nějaký muž páchnoucí rumem do ní narazil, až klopýtla, a on s výkřikem upadl. Na dalším kroku se srazila s nějakým svalnatým mužem.

Když se kolem něj pokusila proklouznout, chytil ji. Udeřila ho loktem do břicha. Zaklel a popadl ji za ruku.

Spíš vycítila, než uviděla, jak zvedl pravou paži. Vytušila, že drží nůž, a podařilo se jí chytit ho za zápěstí a zkroutit mu ho dozadu. Zavyl bolestí a pustil ji.

Instinktivně mu vytrhla nůž z ochablého sevření. Ráda, že se má čím bránit, znovu zamířila ke vchodu do jeskyně. Teď, když je ozbrojená, tak jí už v útěku nikdo a nic nezabrání.
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MACKENZIE PŘI ÚHYBNÉM MANÉVRU před Howardem obratně převrátil kotlík, aby uhasil oheň, a potom převrhl lucernu. Ostatní zhášet nemusel – banda rozvášněných chlapů to zvládla i bez jeho pomoci.

Pod rouškou dusivé tmy zamířil k dívce a přitom doufal, že ho potyčky se rváči nesvedly ze správného směru. Rukama narazil na kamennou stěnu, která byla blíž, než si myslel. Hmatal po drsném kamenném povrchu – určitě musel být nedaleko od místa, kde byla uvázaná.

Přesto ji nemohl najít. Tolik se odchýlil od správného směru?

Ne, když se rozmáchl pravou paží, zavadil o rachotící řetěz. Šátral po jeho délce, ale nikdo tam nebyl. Jak to, krucinál?

Pouto bylo poškozené a zlomené. Slečna Carrie Fordová byla ještě úžasnější, než tušil. Prudce se obrátil a zamířil ke vchodu do jeskyně. Jen doufal, že neskončila uprostřed té mely.

Někdo vykřikl: „Ta holka utekla!“

„Chyťte ji!“ zařval Howard.

V nastalém zmatku a povyku došel Mac k východu z jeskyně. Našel tu dívku podle vůně. Už dříve si všiml, že používá svůdný parfém, který mu připomínal šeřík a jemné koření. S vděčností, že se jí nic nestalo, ochranitelsky ovinul paži kolem jejího ramene…

… a vzápětí se svalil na zem, když se mu zahákla kotníkem kolem nohy a prudce trhla. Instinktivně se jí chytil a společně spadli na zem, on navrchu.

Jako šílená se ho pokusila kopnout do rozkroku. Znehybněl ji svou vahou a sykl jí do ucha: „Nesnažte se mě zbavit mužství, když vás zachraňuju!“

Přestala se s ním prát. „V tom případě pojďme, ať jsme co nejdřív odsud!“

Rychle ji pustil a oba se vyškrábali na nohy. Hodil do jeskyně váček s padesáti guineami a následoval ji ven.

Lilo jako z konve, ale ve srovnání s tmavou jeskyní byla noc poměrně světlá. Alespoň bylo trochu vidět obecné obrysy okolí.

Kiri před ním bezhlavě utíkala po skalní římse a potom se rozběhla jako splašený kamzík nahoru po kamenité pěšině. Mackenzie se usmál a zrychlil. Ta dívka musela být ze svého zajetí hrozně vyděšená, a přesto nedovolila, aby ji ochromil strach. To bylo dobře, protože Howard a možná i někteří další pašeráci se zanedlouho vydají za nimi.

Kvůli dešti byla pěšina nebezpečně kluzká. Kiri se dostala skoro až k palouku, který sloužil jako ohrada, když vtom ztratila pevnou půdu pod nohama, upadla a sklouzla k okraji skalnatého převisu, odkud by dopadla na skaliska na pobřeží. Mac se tak tak stačil zachytit zakrslého keře a druhou rukou po ní horečně chňapl.

Jeho silná paže ji vytáhla zpátky do bezpečí. Na okamžik strnule stáli a jejich teplá těla se tiskla k studenému mokrému kameni.

Opojná vůně šeříku, koření a ženy ho zasáhla s takovou intenzitou, že skoro zapomněl, že je pronásledují rozzuření opilí pašeráci.

Z transu ho vytrhlo její vyštěknutí: „Pusťte mě, vy jeden hulváte!“

Prudce se mu vyškubla a znovu se rozběhla po pěšině. K palouku se dostal jen několik kroků za ní. Slyšel ji, jak ztěžka oddechuje, zatímco stojí u brány do ohrady, a předpokládal, že se snaží uklidnit, aby zvířata uvnitř moc nevyplašila.

Než k ní došel, otevřela a prodírala se mezi chlupatými poníky. Vysoký jezdecký kůň s bílou lysinou zafrkal a přiloudal se k ní. Začala tiše pobrukovat a snadno ho chytila. Ještě štěstí, že byl osedlaný a připravený k jízdě. O tom, jak se pašeráci starají o koně, to sice nevypovídalo nic dobrého, ale teď se to hodilo.

Mac očekával, že se tu dlouho nezdrží, a proto neodstrojil ani svého koně, takže se nemuseli ničím zdržovat. Kvůli hrozícímu dešti si vzal náhradní plášť a upevnil ho za Césarovo sedlo. Teď ten kus oděvu vytáhl, vyklepal a odnesl své společnici, která právě vyváděla svého koně z ohrady. „Tu máte, děvče.“

Prudce se obrátila a v ruce se jí zaleskl nůž. „Držte se ode mě dál!“

„Položte tu věc,“ doporučil jí mírně. „Nabízím vám něco na sebe, abyste neumrzla.“

„Promiňte.“ Neznělo to, jako by to myslela vážně, ale schovala nůž a plášť přijala. „Díky.“

Když si ho přes sebe přehodila, Mackenziemu připadalo, že slyšel tiché zadrkotání zubů. Většině žen by dosahoval až na zem, ale tato dívka byla tak vysoká, že se jí látka vlnila kolem kotníků.

„Potřebujete pomoct?“ zeptal se.

Pohlédla na velkého koně. „Ano,“ připustila zdráhavě. Neplýtvala slovy a její tón byl chladnější než noc. Stoupla si jednou nohou na jeho spojené ruce a vyšvihla se dosedla. Obdivně ji pozoroval a přemýšlel, jestli by si i jiné ženy zvolily kalhotovou sukni jako ona. Nevšímala si ho, bodla patami koně do slabin a zamířila po stezce vinoucí se do kopce s ladností, která naznačovala, že ji posazovali na koňský hřbet už od kolébky.

Mac pobaveně zavrtěl hlavou, zahnal několik přátelských poníků, aby mohl zavřít bránu na petlici, a nasedl na Césara. Tma a déšť dívku zpomalily, takže nebyla daleko před ním. Když dojel na nejvyšší místo, uviděl ji, jak se zastavila a ve vlajícím plášti se dívá do bouřlivé noci.

Mackenzie odhadoval, že nemá tušení, kterým směrem se dát. Zastavil vedle ní. „Dover je odsud několik mil, ale cesta je zrádná, poblíž nejsou žádné vesnice a prší ze strany, takže bychom radši měli vyhledat přístřeší. Asi půl hodiny odsud vím o jedné pohodlné stodole. Je dál, než kam nás pašeráci pravděpodobně budou sledovat.“

Její obličej vypadal oproti tmavé látce jako bledý ovál.

„Myslíte si, že to tak vzdají?“

„Nechal jsem jim padesát guinejí, což byla kupní cena, a to většinu z nich uchlácholí.“ Vybavil si Howardův zuřivý výraz. „Ale Howard bude nejspíš tak opilý a naštvaný, že se za námi vydá, a možná se mu podaří přesvědčit pár kamarádů, aby šli s ním. Bude lepší, když nás od nich bude oddělovat jistá vzdálenost.“

„Nás? Žádné ‚my‘ neexistuje, pane Mackenzie,“ pronesla ledově. „Nemám v úmyslu se s vámi bratříčkovat. A rozhodně s vámi v žádné stodole spát nebudu.“

„Od Lamanšského průlivu vane prudký vichr,“ poukázal. „Nebudeme v téhle diskuzi raději pokračovat někde pod střechou?“

V dešti zvedla hlavu a zachvěla se. Po dlouhé odmlce se zeptala: „Dáte mi slovo džentlmena, že mě v té své stodole nebudete obtěžovat?“

„Slibuju, že vám neublížím, ale protože nejsem džentlmen, je moje slovo bezcenné. Musíte tedy důvěřovat svým instinktům.“

„Je těžké bát se muže, který se přiznává k lenosti a k tomu, že nesnáší pohled na vlastní krev,“ povzdychla si. „Jsem natolik unavená, že se spolehnu na vaši pochybnou čest. A kromě toho mám nůž, abych se postarala o svoje bezpečí.“

„Nebojte se, jsem úplně neškodný,“ pronesl co nejbezelstněji. „Se ženami, i když jsou ochotné, je obvykle spousta práce. Proč bych měl usilovat o takovou, která je zjevně neochotná?“

Ušklíbla se. „Dobře, ale nezapomeňte, že jsem ozbrojená, pane Mackenzie.“

Nebyl to zrovna nejzdvořilejší souhlas, jaký Mac v životě slyšel, ale stačilo to. Pobídl Césara správným směrem – a ta bojovnice ho následovala.

 

 

Stodola stála na samotě a kolem dokola nebylo vidět žádné jiné hospodářské stavení. Kiri tam vděčně zastavila. Byla mokrá, vyčerpaná a brala by jakýkoliv přístřešek. Bylo těžké vzpomenout si, že dnešek začala horkou čokoládou a čerstvým chlebem, které jí v Grimes Manor přinesli až do pohodlného pokoje.

Její nevítaný společník seskočil z koně a otevřel široká vrata, aby zavedla Náčelníka do stodoly. „Uvnitř je seno,“ pravil. „Když se do něj zachumláte, pomůže vám to, abyste se zahřála. Vašeho koně otřu za vás.“

Unaveně slezla. Bolel ji každý sval. „O svého koně se postarám sama.“

„Mluvíte jako pravá jezdkyně,“ prohodil uznale. „Pokusím se rozdělat oheň. Kolem nás široko daleko nikdo není, takže nás světlo ani kouř neprozradí.“

Přemýšlela, kde najde suché dřevo, a přitom sundala Náčelníkovi sedlo a přikrývku. Zatímco kůň přežvykoval seno z hromady, otírala ho hrstmi suché trávy.

Když měla hotovou jednu stranu, přesunula se na druhou. Překvapilo ji, že Mackenzie škrtá jiskry do hromádky troudu. Troud brzy chytil a ve světle plamenů bylo vidět hromadu dříví na podpal a nařezaného dřeva naskládaného poblíž.

„Je příhodné, že tu mají dřevo na topení,“ poznamenala, když z pootevřených dveří začal vanout kouř. „Používají vaši přátelé pašeráci tuhle stodolu k uskladňování zboží?“

„Někdy, což vysvětluje tu zásobu dřeva. Ale nejsou to moji přátelé.“ Vsunul křesadlo zpátky pod plášť. „Jen obchodní partneři.“

„Živíte se pitím?“

„Mám podnik, který musím zásobit velmi kvalitním vínem a tvrdým alkoholem.“ Když se oheň pěkně rozhořel, vstal a pustil se do otírání koně. „Nákupy přímo od kapitána Hawka jsou zárukou kvality.“

„Je to zřejmě praktické, i když ne zrovna legální.“ Pohlédla přes Náčelníkův hřbet na Mackenzieho vytáhlého a škaredého koně. „To je pozoruhodně ošklivé zvíře.“

„Na vyjížďce kolem Hyde Parku by se Césarovi možná posmívali, ale ještě nikdy jsem neviděl koně, který by se mu vyrovnal ve vytrvalosti.“ Mackenzie ho poplácal po šíji. „V Portugalsku jsem ho vyměnil za váček tabáku. Jako hříbě byl tak ošklivý, že z něj chtěli udělat guláš. Ten den jsme měli oba štěstí.“

Kiri připadala jeho zjevná náklonnost ke koni velmi okouzlující. Náčelník byl však mnohem hezčí.

Ve stodole bylo několik prázdných boxů – vhodných pro skladování sudů s klaretem –, takže když Kiri Náčelníka vyhřebelcovala, zavedla ho do kóje a ujistila se, aby měl seno a vodu. Potom se posadila k ohni a v mihotavém světle si prohlížela ukradený nůž. Byl elegantní, ručně vyrobený a tak malý, aby se vešel do pouzdra na paži nebo na noze. Rukojeť byla složitě zdobená a krátké ostří praktické.

Když si Mackenzie přisedl k ohni, právě zkoušela, jak je dýka vyvážená. Špička ostří náhodou mířila na něj. „Mám si to vyložit jako varování, abych si udržoval odstup?“

„Možná.“ Obrátila nůž v ruce a pozorovala, jak se od něj odráží světlo ohně. „Proč bych vám měla věřit?“

„Já vás nezajal a nespoutal v jeskyni.“

Přimhouřila oči. „To je pravda, ale ani vás nijak zvlášť nerozrušilo, co vaši ‚obchodní partneři‘ dělají!“

Povytáhl obočí. „Pomohlo by, kdybych začal zděšeně křičet: ‚Vy surovci! Okamžitě tu mladou dámu pusťte!‘ “

Znovu pohlédla na nůž. Teď, když Maca viděla zřetelně, jí připadal tak pohledný, až ji to rozptylovalo. „Vysmáli by se vám do očí a možná by vás připoutali vedle mě. Kdybyste se mě pokusil osvobodit sám, ihned by vám v tom zabránili.“

„Přesně tak. Člověk musí vědět, s kým má tu čest,“ přisvědčil. „Nebýt Howarda, možná by se mi podařilo vaši svobodu koupit, jenže se vás nechtěl vzdát, a tak jsem musel zvolit jiný přístup. Zahrát si karty o váš osud je pobavilo.“ Zachvěla se. „To bylo chytré, ale snadno jste mohl prohrát. A i když jste vyhrál, ten odporný Howard vás obvinil z podvodu.“

„Odporný je, ale ne hloupý,“ podotkl Mackenzie vesele.

„Opravdu jsem podváděl.“

Zalapala po dechu, otřesená tím, jak nenuceně se k tomu nečestnému jednání přiznal. „Hrajete falešně?“

„Jen když je to nutné,“ odpověděl. „Nechtěla byste přece, abych prohrál, ne?“

Uvědomovala si, že musí mít vykulené oči. „Ne, ale… Jste džentlmen a tohle jednání poctivé není.“

„Nejsem džentlmen,“ zasmál se. „Vlastně mám k úctyhodnosti hodně daleko a díky tomu se mi žije mnohem snadněji.“

Kiri, která strávila celý život mezi nanejvýš čestnými džentlmeny, fascinovalo, že se setkala s někým tak bezstarostně nepoctivým. „Jak to, že si Howard nevšiml, že máte označené karty?“

„Protože ty, které jsem mu podal, cinknuté nebyly. Byly úplně nové, jak už jsem řekl. Ale v balíčku, který jsem si schoval v dlani, už označené karty byly. Když jsem vyhrál a Howard začal dělat potíže, kopl jsem do kotlíku a převrhl ho i s lucernou, abych vyvolal zmatek a mohli jsme uniknout.“

Nepodařilo se jí úplně potlačit přidušený smích. „Byla jsem ráda, že jste vyhrál, protože jsem věděla, že vám uteču snadněji než bandě pašeráků.“

„Do rána se snad bouřka přežene a zavedu vás na cestu do Doveru. Pak můžete utíkat, jak chcete.“ Vytáhl lahev z další vnitřní kapsy. „Dejte si trochu brandy. Pomůže vám to se zahřát.“

Lahev byla teplá od jeho těla. Kiri opatrně usrkla a zjistila, že uvnitř je silný, ale jemný francouzský koňak. „Brandy, které kupujete od pašeráků, je prvotřídní.“

„Pro mé zákazníky jen to nejlepší.“ Sáhl do jiné vnitřní kapsy a vytáhl balíček nepravidelného tvaru zabalený v látce. „Jestli máte hlad, můžete ten nůž vyzkoušet na kousku sýra.“

Tentokrát se ani nepokusila potlačit úsměv. „Už jste z toho kabátu vytáhl peníze, karty, pití a teď jídlo. Kolik kapes v něm ještě máte?“

„Spoustu.“ Vylovil odněkud dvě housky a potom vytáhl z hromady dřeva dva klacíky. „Já si svůj kousek sýra opeču. Nechcete se ke mně přidat?“

Teplé jídlo. Uvědomila si, že má hlad jako vlk, nakrájela sýr na několik dílků a polovinu mu dala. „Nakrájím i housky, aby se daly opéct.“

„Skvělý nápad.“ Podal jí pečivo, aby ho mohla rozříznout. „Máte pěkný nůž. Neměla jste čas ho vytáhnout, když vás zajali?“

„Tehdy mi ještě nepatřil.“ Položila si ho na dlaň, aby si ho mohl prohlédnout podrobněji. „Vzala jsem ho nějakému pašerákovi, který se mě pokusil bodnout, když jsem jim utíkala.“

Mackenzie se zatvářil zděšeně. „Nevím, co je horší – vědomí, že vás mohli pobodat, nebo že jste mohla poranit mě. Při pouhé představě, jak prolévám krev, je mi na omdlení.“

Zasmála se. „Zatím jsem ráda, že jsem vám neublížila.“ Polovinu housky měla opečenou, takže ji sundala a na špičatý konec nabodla sýr. Když světlá hrudka čedaru začala měknout a lahodně vonět, namazala si ji na opečený chléb a kousla si.

Chuť roztaveného sýra lahodně kontrastovala s křupavou topinkou v symfonii struktury a chuti. Zasténala slastí. „To je ambrózie!“

Také se s chutí pustil do jídla. „Opravdu je to nebeská mana. Díky chladu, dešti, hladu a strachu o něčí život chutná i to nejprostší jídlo božsky.“

„Jsem moc ráda, že jsem vás nepobodala,“ usoudila Kiri.

„Jinak bych neměla jídlo, pití ani střechu nad hlavou.“

„Občas jsem k něčemu užitečný.“ Začal si opékat druhou část housky. „Jak se stalo, že tak velmi schopná mladá dáma jako vy padla do rukou pašeráků?“

S povzdechem vzpomínala na to, co ji ve špatnou chvíli přivedlo na špatné místo. „Byla jsem na venkově na návštěvě a náhodou jsem vyslechla něco, co – mě velmi rozrušilo.

Okamžitě jsem vyrazila do Doveru, abych se odtamtud rozjela dostavníkem domů. Jenže jsem narazila na pašeráky, kteří právě stěhovali zboží, a oni se báli, že je prozradím. Kdyby tam bylo víc místa, ujela bych jim na Náčelníkovi, ale nebylo tam k hnutí. Než jsem se stačila dostat pryč, hodili na mě síť.“

„Smůla,“ poznamenal soucitně. „Půjčila jste si toho koně na cestu do Doveru?“

„Puntičkář by možná řekl, že jsem ho ukradla,“ přiznala.

„Ale měla jsem šílený vztek! Kdybych tam zůstala, možná bych někomu ublížila. Takže jsem si vzala Náčelníka. Pošlu ho z Doveru zpátky.“

„Nemám potíže vám věřit, že byste někomu ublížila,“ podotkl s lenivým obdivným úsměvem, který vyvolával zvláštní pocit v jejích útrobách. „Ale kdybyste ten rozhovor nevyslechla, neseznámil bych se s vámi. Jsem natolik sobecký, že jsem rád, že se naše cesty zkřížily.“

„Já taky, protože bez vaší pomoci bych možná živá nevyvázla.“

„Jak jste zničila to pouto? Bylo zrezivělé?“

„Zčásti.“ Zvedla pravou ruku a ve světle ohně se zablýskly diamanty. „Kameny na prstenu jsem přeřezala kov, dokud nešel zlomit.“

„Opravdu jste mimořádná žena,“ pronesl s vlídným obdivem.

Plaše sklopila oči. „Až se vrátím do Londýna, dohlédnu na to, abyste dostal odměnu.“

Usmál se. „Napadá mě úplně jiná možnost, jak ten dluh vyrovnat.“

Ruka na noži se jí napjala. Jestli předpokládá, že s ním bude spát…!

„Nemyslím to co vy, moje bojovnice,“ pokračoval vesele. „Ale polibek bych rozhodně neodmítl.“

 


 

Kapitola pátá

 

 

 

CARRIE FORDOVÁ NEREAGOVALA na jeho žádost s panenským pobouřením ani se smyslným zhodnocením zkušené ženy.

Místo toho přimhouřila oči jako kočka a pozorně si ho prohlížela, jako by byl neobvyklý artefakt nejistého původu. „Polibek by mohl být zajímavý.“ Zabodla nůž do sena vedle sebe. „Ale jen jeden.“

„V tom případě se pokusím, aby byl co nejlepší.“ Přisunul se k ní blíž, dokud neseděli vedle sebe a stehnem se netiskl k jejímu.

Vzal do dlaně její tvář. „Vaše oči mají pozoruhodný zelený odstín,“ zamumlal a přitom ho napadlo, že je jen správné, že jsou stejně jedinečné jako zbytek její osobnosti. „Jako ty nejskvostnější smaragdy.“

Překvapeně povytáhla obočí. „A vaše oči mají každé jinou barvu, hnědou a modrošedou jako mlha. To je velice zvláštní.“

„Bylo mi řečeno, že dobře vystihují mou celkově zvláštní osobnost,“ podotkl a přitom si pomyslel, že je nesmírně příjemné prohlížet si Carrie zblízka.

Když ji viděl poprvé, měla roubík a zuřila, ale teď, když se uvolnila, z ní byla ohromující kráska. Rozpuštěné lesklé tmavé vlasy se jí nespoutaně vlnily na ramena. Odhrnul jí je a zachytil náznak její vůně. „Šeřík a koření,“ podotkl.

„Ženské, ale má to šmrnc.“

Zasmála se. „Vyznáte se v parfémech.“

„Je to snadnější než porozumět ženám.“ Rozhodně si přál tuto ženu s mírně exotickými rysy pochopit. Lehce jako pírko jí přejel prsty po šíji. Její dokonalá pleť měla hřejivý odstín devonshirské smetany. „Nejradši bych vás celou snědl.“

„Možná jste si měl vzít víc chleba a sýra.“ Její tón působil zdrženlivě, ale zelené oči jí pobaveně jiskřily.

Dotkl se jejích rtů a zlehka je ochutnal. S nevinným zájmem se k němu naklonila a potom pootevřela ústa. Mezi nimi vzplál oheň a okamžitě je zachvátila syrová a naléhavá smyslnost.

Přitáhl si ji blíž, až se ňadry přitiskla k jeho hrudi. Rukama spočinula na jeho pase a nehty mu zaryla do kabátu jako tygří drápy.

„Panebože, Carrie,“ vypravil ze sebe zastřeným hlasem a přitom jí rukama hnětl pozadí. „Jste ještě mimořádnější, než jsem si myslel.“

Zalapala po dechu a znovu pootevřela rty v pozvání, kterému se nedalo odolat. „Jste rozhodně mnohem lepší než Howard.“

„To tedy doufám!“ Znovu ji políbil a ona mu nepřipomněla, že svůj polibek už dostal. Měl zrychlený tep a cítil šeřík, koření a sladkou svěží vůni pováleného sena.

Uvědomil si, že leží na boku s kolenem mezi jejíma nohama a s rukou na jejím ňadru. Společně pohybovali boky, jako by se snažili proniknout látkou, která je oddělovala, a zcela se spojit. „Tohle není moudré,“ zašeptala hlasem, v němž se mísila touha s pochybnostmi.
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